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                                                                                                                                          ПРОЕКТ

СПОРАЗУМЕНИЕ

МЕЖДУ

МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА

НА РЕПУБЛИКА АЛБАНИЯ

И

МИНИСТЕРСТВОТО НА ОТБРАНАТА

 НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ОТБРАНАТА
            Министерството на отбраната на Република Албания и Министерството на отбраната на Република България, наричани оттук нататък “Страни”,

           Считайки сътрудничеството в областта на отбраната за жизненоважен елемент на сигурността и стабилизацията и от особено важно значение за взаимодействието в установяването, променянето и подобряването на системата за сигурност в Европа,

          Осъзнавайки фундаменталната роля на Организацията на северноатлантическия договор, наричана оттук нататък НАТО, в осигуряването на международния мир и сигурност,
          Подчертавайки нуждата от развитие на широкомащабно сътрудничество, включително в областта на отбраната, произтичащо от членството на Република България в НАТО и продължаващата й подкрепа за “политиката на отворени врати” и усилията на Република Албания за присъединяване към НАТО и европейските структури,

         Подчертавайки нуждата от развитие на широкомащабно сътрудничество, включително неговото засилване в областта на отбраната между Въоръжените сили на Република Албания и Въоръжените сили на Република България ,

        Страните се споразумяха за следното:

Член 1

Цел и обхват на споразумението

          Това споразумение очертава основните клаузи, касаещи сътрудничеството в областта на отбраната между страните, основаващо се на принципите на равнопоставеността, партньорството и взаимната изгода.

          Сътрудничеството между страните в рамките на това споразумение ще се осъществява в съответствие с тяхната компетентност, тяхното национално законодателство, всеобщо признатите принципи и норми на международното право и международните ангажименти на Република Албания и Република България.
         Сътрудничеството в областта на отбраната ще се развива в сферите и формите, определени в това споразумение.

Член  2

Дефиниции

           За целите на това споразумение изложените по-долу термини следва да бъдат разбирани по следния начин:

а) ”Изпращаща страна” означава държавата, която изпраща свои представители до държавата на другата Страна;

b) “Приемаща страна” означава Страната, която приема на територията на своята държава изпратените представители на другата Страна;

c) “Предварително определено място” означава постигнато съгласие относно пункт на територията на приемащата страна, до който делегация на изпращащата страна да пристигне.

Член 3

Области на сътрудничество

1. Страните ще осъществяват сътрудничество в следните области:

a) Отбранителна политика и планиране на отбраната;

b) Военно обучение и образование;

c) Участие в дейностите по “Партньорство за мир”, мироопазване, хуманитарни мисии и други операции в сътрудничество с международни организации;

d) Изследователска и развойна дейност в областта на военните технологии;

e) Стандартизация на военната метеорология;

f) Топография, картография, хидрография и теренно проучване;

g) Обмен на информация и документация в областта на военното законодателство;

h) Военна история и архиви;

i) Културна и спортна дейност;

j) Взаимопомощ в областта на медицината;

k) Други области

2. Сътрудничеството в областите посочени в параграф 1 на този член може да бъде уточнено чрез допълнителни протоколи към настоящото Споразумение.

Член 4

Форми на сътрудничество

Сътрудничеството между страните следва да се осъществява по-специално в следните форми:

а) Официални посещения и работни срещи;

b) Политико-военни консултации, конференции и семинари;
c) Обмен на опит на експертно ниво;

d) Участие в мироопазващи мисии и хуманитарни операции;
e) Обучение и подготовка във военни академии, военно-изследователски и развойни институции, обмяна на лектори и слушатели в различни области;

f) Участие на наблюдатели във военни учения;
g) Посещения във военни поделения, военни музеи и институции;

h) Културни и спортни събития.

Член 5

Годишен план за сътрудничество

            Основата на сътрудничеството е съгласуван годишен план от министерствата на отбраната на Страните.

            Министерствата на отбраната на Страните ще правят предложения за плана, посочен в параграф 1 на този член, до 15 октомври на годината, предхождаща годината, за която планът е предназначен.

           Годишният план за сътрудничество се подписва в писмена форма от упълномощените представители на министерствата на отбраната до 15 декември на годината предхождаща годината, за която планът е предназначен.

           Годишният план за сътрудничество съдържа информация относно наименованието на дейността, времето и мястото на провеждане и броя на участниците.

Член 6

Статут на силите и цивилния персонал

      Статутът на силите и цивилния персонал на държавите на Страните  по време на тяхното присъствие на територията на държавата на другата Страна с цел участие в дейности в рамките на настоящото споразумение, се определя от клаузите на споразумението между страните-членки на Североатлантическия договор и другите държави, участващи в Партньорството за мир относно статута на техните сили и от техния Допълнителен протокол, изготвен в Брюксел на 19 юни 1995 г.

Член 7

Финансиране на сътрудничеството

     1. Разходите, свързани с дейностите по годишния план ще се поемат на базата на реципрочността.

2. Изпращащата страна покрива разходите  за:

a) Транспорт до/от предварително определено място;
b) Дневни командировъчни за времето на престоя;

c) Документи, изисквани от властите на държавата на приемащата Страна за влизане и напускане на нейната територия.


     3. Приемащата Страна покрива разходите за:

     a) Транспортиране на територията на собствената й държава;

     b) Прехрана;

     c) Настаняване.

     4. При спешни случаи приемащата Страна осигурява медицинска помощ и основна стоматологична помощ във военномедицинските институции. При необходимост от по-нататъшно лечение пациентът ще бъде изпращан обратно в изпращащата Страна за нейна сметка.

Член 8

Обезщетения за щети

       Компенсации за всякакъв род щети, причинени от персонала на изпращащата Страна на територията на приемащата Страна при изпълнение на техните задължения, по време на учения или във връзка с такива учения, ще се начисляват в съответствие с клаузите на Споразумението между страните-членки на Североатлантическия договор и страните-партньори, участващи в “Партньорство за мир”, относно статута на техните сили и от техния Допълнителен протокол, изготвен в Брюксел на 19 юни 1995 г.

       В случаи на нанасяне на щети изключително на военно оборудване и имущество, всеки възможен спор се разрешава чрез разбирателство, без отнасяне до никакви национални или международни власти. При невъзможност спорът да бъде разрешен чрез постигане на разбирателство, той следва да бъде разрешен по дипломатически път.

Член 9

Други разходи

       Правилата за покриване на разходи, различаващи се от тези посочени в чл. 7 и 8, се изработват в допълнителни протоколи към настоящото Споразумение.

Член 10

Защита на информацията

       Страните се задължават да използват, боравят и опазват всички класифицирани материали или информация, до които те могат да имат достъп в рамките на настоящото Споразумение, в съответствие с националните законодателства и регулативни мерки на Страните и мерките за защита на класифицирана информация.

       Страните се задължават да не използват информация, получена при прилагането на разпоредбите на настоящото споразумение, срещу интересите на страната, от която тя произхожда.

         Всякаква информация, получена в изпълнение на клаузите на настоящото Споразумение, не може да бъде предоставяна или съобщавана на трети страни без предварително писмено одобрение на Страната, от която информацията произхожда.

Член 11

Отношение към други договори

       Клаузите на настоящото споразумение няма да засягат правата и задълженията на Страните, произтичащи от други международни договорености, по които те са страни.

Член 12

Спорове

       Всякакви спорове между Страните, които могат да възникнат във връзка с интерпретацията и изпълнението на настоящото Споразумение, се разрешават чрез преговори между Страните и не подлежат на разглеждане от никакви трети страни.

Член 13

Влизане в сила и допълнения

       Настоящото Споразумение влиза в сила от датата на получаване на последната нота от Страните, в писмена форма, с която те потвърждават завършването на вътрешните си законови процедури за неговото влизане в сила.

        Настоящото Споразумение е сключено за неопределен период от време. Настоящото Споразумение може да бъде денонсирано от всяка от Страните, по всяко време, в писмена форма. Настоящото Споразумение се счита за невалидно 6 месеца след получаването на нотата от другата Страна.

         Настоящото Споразумение може да бъде допълвано по всяко време, в писмена форма, със съгласието на Страните. Допълненията влизат в сила в съответствие с клаузите на параграф 1 от този член.

         От датата на влизането в сила на настоящото Споразумение “Споразумението за сътрудничество между Министерството на отбраната на Република Албания и Министерството на отбраната на Република България”, подписано в София на 7 април 1993 г., престава да бъде в сила.

          Подписано в .......................... на...........................2005 г. в два оригинални екземпляра, всеки на албански, български и английски език, като всички текстове имат еднаква сила. В случай на различия в интерпретирането валиден е английският текст.
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